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Sunuş

Dârülfünûn’da Edebiyat Dersleri ismiyle müsemma olan kitap, Ali 
Ekrem Bolayır’ın Dârülfünûn’da vermiş olduğu edebiyat derslerinin 
notlarından müteşekkildir. Bu ders notları Ali Ekrem’in dil ve edebi-
yatımızdaki sorunları tespiti ve tahlili hususundaki ilk akademik ese-
ridir. Öyle ki Dârülfünûn’da Edebiyat Dersleri, Ali Ekrem’in daha 
sonra yayımladığı Nazariyyât-ı Edebiyye Dersleri’nin yöntem ve te-
melini de oluşturmaktadır. Nitekim Ali Ekrem hem mesleğine saygısı 
hem de öğrencilerine ilgisi dolayısıyla ders notlarından meydana ge-
len birçok eser vermiştir. Hakkı Süha Gezgin, Edebî Portreler isimli 
eserinde “Ali Ekrem… uzun yıllar Dârülfünûn’da Şerh-i Mütûn mü-
derrisliği etti. Talebesine verdiği notlar, büyük ciltler teşkil edecek 
kadar çoktur,” ifadesine yer verir.

Dârülfünûn’da Edebiyat Dersleri’nde, aruz ve hece vezni muka-
yese edilmiş; nesir dilinin gelişim süreci ele alınmıştır. Ali Ekrem, bu 
gelişim sürecini ele alıp yorumlarken hususi olarak söze/dile dikkat 
çekmektedir. Bu sebeble yazar, örnek olarak verdiği metinlerde dil 
göstergelerine inerek değerlendirmeler yapmaktadır. Özellikle Tanzi-
mat sonrası dil ve edebiyatımızda yaşanan değişimler, Şinâsi ve Halit 
Ziya mektebi mensuplarının “yenilik” karşısındaki tutumları bağla-
mında ele alınmıştır. Ali Ekrem için bir eserde işlenen mevzu kadar 
mevzunun işlenişi de önem arz etmektedir. Ona göre “yenilik” sadece 
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yeni olduğu için değil; etkili ve estetik tutarlılıkları dâhilinde göz 
önünde bulundurulur. Fikir ve mevzu ile dil birbirinden bağımsız ola-
rak görmezden gelinemez. Nitekim bu iki unsur edebiyat tarihimizde 
bir bütün halinde görünür. Dârülfünûn’da Edebiyat Dersleri’nde dö-
nem itibarıyla belirli bir zaman dilimi ele alınmış olsa da Ali Ekrem, 
edebiyat tarihinin bir milletin fikir ve hayatının tarihi olduğunu göz 
ardı etmez. Dolayısıyla Dârülfünûn’da Edebiyat Dersleri’nde edebî 
eserleri dil ve üslup özelikleri açısından incelerken edebiyat tarihi-
nin sürekliliği sebebiyle eski ve yeni dönemleri birbiriyle kıyaslaya-
rak değerlendirmiştir.

İşte bu kitap yukarıda bahsi geçen özellikleri nedeniyle bir ede-
biyat tarihçisinin faydalanabilmesi için Latin harflerine aktarılmıştır. 
Dârülfünûn’da Edebiyat Dersleri, Latin harflerine aktarılırken keli-
melerin yazımı hususunda Ferit Devellioğlu’nun Osmanlıca-Türkçe 
Lûgatı’ndan faydalanılmıştır.

Eserin hazırlanması esnasında yardımlarını esirgemeyen azîz ho-
cam Prof. Dr. Nâzım Hikmet Polat’a; tavsiyeleri ile yol gösteren de-
ğerli hocam Dr. Öğr. Üyesi Metin Kayahan Özgül ile Doç. Dr. İb-
rahim Özen, Arş. Gör. Eraslan Candan ve Arş. Gör. İbrahim Kağan 
Deveci’ye teşekkür ederim.
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ALİ EKREM
DÂRÜLFÜNȖN’DA

EDEBİYAT DERSLERİ

1330-1331 senesinde takrîr edilen derslerden müteşekkildir.
Mübeyyizi 1: Dârülfünûn ʻulûm-ı edebiyye şuʻbesinden Hâmid Sadî 2.

1330

1 Mübeyyiz: Tebyiz eden, müsveddeleri beyaza çeken kalem kâtibi (Devellioğlu, 
2004: 701).

2 Prof. Dr. Hâmit Sadi Selen 1892’de İstanbul’da doğdu. Ayasofya Rüşdiyesi’nde 
ilk ve orta öğrenimini, Darülfünun İhtiyat Şubesinde Lise öğrenimini tamam-
ladı. 1914 yılında Darülfünun Edebiyat Şubesinden mezun oldu. 1916’da İstan-
bul Darülfünûn’u Coğrafya Enstitüsünde asistan olarak göreve başladı. 1920’de 
İstanbul Yüksek İktisat ve Ticaret Mektebi Coğrafya Muallimliğine atandı. Aynı 
yıl öğrenimini geliştirmek amacıyla Viyana’ya gitti ve sekiz sömestr Viyana 
Üniversitesi Coğrafya Bölümüne devam etti. 1924’te yurda dönüşünde İstan-
bul Darülfünûn’u Edebiyat Şubesi Coğrafya ve İktisat ve Ticaret Mektebi Coğ-
rafya profesörlüklerine tayin edildi. Aynı yıllar ek görev olarak, Galatasaray ve 
Darüşşafaka Liselerinde coğrafya öğretmenliğini üstlendi. 1937’de Siyasal Bil-
giler Okulu (sonradan Fakültesi) coğrafya dersi profesörlüğüne atandı. 1960’da 
Milli Birlik Komitesinin çıkarmış olduğu 114 sayılı yasayla görevinden alındı. 
1962’de kanunla eski hakları iade edildiyse de yaş haddini aştığından emekliliğini 
devam ettirdi. Prof. Dr. Hâmid Sadi Selen, 19 Ekim 1968 tarihinde Ankara’da 
vefat etti (Belleten 1969: 91). Hâmid Sadi Selen, 1933’te Darülfünûn tasfiye edi-
linceye kadar “Mevzii Coğrafya” muallimliği yapmıştır (Demirtaş, 2019: 277). 
Fuad Köprülü’nün Darülfünûn’daki hocalığının ilk yılındaki “Türk Tarih-i Ede-
biyatı” ders notlarını da Hâmid Sadi Selen’e borçluyuz.
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Vezn-i Millî ve Vezn-i Arûzî

Vezn-i millî Osmanlıların zuhûruyla berâber hatta daha çok evvel 
vezn-i arûzînin huzûrunda münkesif olmuştur. Süleyman Dede’den 
Tevfik Fikret’e kadar bütün büyük şâirlerimiz vezn-i arûzî ile yaz-
mışlar; milletin muhalledât-ı şiiriyesi hep bu vezin ile sünûh etmiş… 
Altı yedi yüz senelik târih-i edebiyatımızda vezn-i millînin birkaç sö-
nük sahîfeden başka tecellîgâhı yoktur.

Acaba bu neden böyle olmuş? Hakikaten “millî” olan bir lisân-ı şiir 
ne sebeble terk edilerek başka bir milletin lisânı kabûl ve ihtiyâr edil-
miş? Bu cihetin tedkik ve îzâhı târih-i edebiyata âiddir. Biz şu derste 
iki vezni birbiriyle mukayese edeceğiz. Vezn-i arûzîyi külliyyen terk 
ederek vezn-i millîyi kabûl etmek lâzım geldiğine kanâat edenlerin 
iddiâları ne dereceye kadar muhikk olabileceğini arayacağayız. [3] 
Arûz vezni elbette millî vezinden çok âhengdârdır. Bunu isbâta bile 
hâcet göremem. Nazım ile en az ülfet eden bir zât evzân-ı arûzîyi 
âheng iʻtibârıyla evzân-ı milliyyeye tercîh eder. Memdûd ve maksûr 
heceleri nazar-ı i‘tibâra alarak, onları suver-i muhtelife ile tertîb ve 
tanzîm ederek istihsâl olunan âheng, kuvve-i sâmiayı elbette daha 
ziyâde ve eşkâl-i muhtelifeyi hâvî olduğu için daha vâsi‘ mikyâsta 
telzîz edecektir.
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ki kelimât-ı Arabiyye ve Fârisiyyedeki memdûd heceleri cümlesine 
hakkını vererek telaffuz etmesin…
Vezn-i millî tarafdârları bu iki iddiânın hiçbirini bedâhet-i butlânına 
binâen ileri süremiyorlar, fakat diyorlar ki:

Biz lisânımızı nasıl tekellüm ediyorsak şiirlerimizi de öyle yaza-
rız. Yaʻni nazımlarımızda Arabî, Fârisî kelimâtın memdûd hecelerini 
pekâlâ memdûd olarak okuruz; terâkîb-i Arabiyye ve Fârisiyye de 
lisânımıza tamâmen yabancıdır bunları da atarız; şiirlerimiz hem tabiî 
hem millî olur gider.

Bu iddiâ bâtıldır. Memdûd maksûra; kül cüz’e müsâvî olamaz ve 
vezn-i millî ile yazılacak şiirlerimize Arabî, Fârisî kelimeler dolarsa o 
şiirlerde âhengden eser kalmaz; Arabî, Fârisî kelimeleri hiç yazmaz-
sak bugün mahzen-i irfân bir menbaʻ-ı medeniyyet olan lisânımızı 
bedevî lisânı derecesine indiririz. Terkîblerden de asla istignâ [6] hâsıl 
edemeyiz. Şu üç noktayı bilâ-tarâf îzâh edelim.
Evvelâ: vezn-i millî ile yazılmış bir nazımda Arabî ve Fârisî kelime-
ler, terkîbler bulunması âhengi ihlâl hatta imâte eder. Bunun bedâheti 
birâz evvel söylediğimiz gibi nazariyye-i âheng ile sâbittir. Tatbîkat 
ile de bittabi katʻiyyen tezâhür eder. Birkaç misâl görelim:

Çiçek kadar sevimli 
Nâzik nârin vücûdun; 
Bir kuşun nağmesidir, 
Rûh-efzâ her sürûdun

Şu kıtʻada birinci ve üçüncü mısrâ‘ların her hecesini telaffuz için sarf 
ettiğimiz zamân ikinci ve dördüncü mısrâ‘ların her hecesini telaffuz 
için sarf ettiğimiz zamâna müsâvî midir?
Müsâvî olmadığını, olamayacağını size bugün bir çocuk bile söyler. 
Bu hâlde kıtʻaya nasıl âhengdâr diyeceğiz?.. Yoksa fenn-i mûsikînin 
nazarına âhengini zîr ü zeber mi edeceğiz?
Avâm arasında pek meşhûr olan bir beyte ikinci bir beyit ilâve ede-
lim bakalım âheng ne hâle girer: [7]
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Vezn-i millînin âhengi ise ancak mütemâdiyen maksûr olan hecelerin 
adedini ta‘yîn ve tahdîd ile husûle gelir. Bunun daha âhengdâr oldu-
ğunu ileri sürmek cüzün külle müsâvâtını iddiâ etmek kabîlindendir. 
Zâten vezn-i millî tarafdârları da kendi vezinlerinin daha âhengdâr 
olduğunu iddiâ edemiyorlar daha tabiî olduğunu söylüyorlar; bir mil-
letin lisânı budur, şiiri bu lisân ile yazmak lâzım gelir diyorlar. Mil-
letin lisânı hangisidir?
Vezn-i millîye muvâfık olan lisân mı?
Hele bu ciheti tedkik edelim:
Bir milletin lisânı halkın bütün sunûfuna şâmil olandır. Teʻsîrât-ı ır-
kıyye, i‘tiyâdât-ı kavmiyye, maʻlûmât-ı medeniyye, müktesebât-ı fen-
niyye [4] iʻtibârıyla sunûf-ı muhtelifeye ayrılan ve daha birçok nokta-i 
nazardan tefrîki mümkün olan efrâd-ı milletin bir hayli ince fark-
ları, muhtelif şekilleri ile berâber sâha-i müşâreketi lisândır. Lisânda 
müşâreket olmazsa millet de olamaz. Bu böyle olunca vezn-i millî 
nâmı verilen aded-i hece lisân-ı şiiriyyenin millet için bir lisân-ı 
umûmî olup olamayacağını anlayalım:
Âheng hakkında gördüğümüz nazariyyât ile de sâbit oldu ki âhengin 
ancak ihtizâzât-ı savtiyye arasındaki zamânın müsâvâtıyla ta‘ayyün ve 
tahakkuk ediyor. Hâlbuki lisânımız yalnız maksûr değil hem maksûr 
hem memdûd hecelerden müteşekkildir. Biz Türkçe kelimelerin bü-
tün hecelerini maksûr okuruz. Fakat Arabî ve Fârisî kelimelerin he-
celerini lüzûmuna göre memdûd ve maksûr olarak telaffuz ederiz.
Vezn-i millî ile yazılmış bir nazımda Arabî, Fârisî kelimeler bulun-
durmayacak mıyız? Yâhud bunları bulunduracağız da hecelerini hep 
maksûr mu okuyacağız? Birincisini yapmaya kalkışmak lisânı yedi 
sekiz asırlık devre-i tekâmül geçirmiş olmakla berâber hâlet-i ev-
veliyyesine, aslına ircâ‘ etmektir ki muhâl-ender-muhâldir. İkinci 
şıkkı ihtiyâr [5] etmek de mümkün olamaz; memdûd heceleri bugün 
her sınıf halk kabûl etmiştir. Her kim câmi, minâre, nâzik der; ham-
mal, manav bile bu kelimelerin memdûd hecelerini memdûd olarak 
okur. Hele lisânını okuyup yazan hiçbir Osmanlı tasavvur edilemez 
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Allah dedim yatağana dayandım 
Senin için al kanlara boyandım 
İnfiâlât-ı vicdâniyyemdendir 
Ki me’yûsiyyetlere ben katlandım

Âheng o kadar muzmahil oluyor ki birinci beyitten sonra ikinci beyti 
âdetâ nefret etmeden okuyamıyoruz. Hâlbuki ikincisinin adedi bi-
rinci beyit gibi on birdir. Fakat ikinci beyitte memdûd heceler var 
birincisinde yok.
Sâniyen Arabî ve Fârisî kelimeleri nazımlarımızda yazmamaya kal-
kışmak lisânı mahvetmek demektir. Bütün şerʻî, edebî, ilmî, ictimâî 
kelimeler hâsılı bütün efkâr-ı medeniyye ve terakkiyyât-ı beşeriy-
yeye zarf olan nakiller bize Arap ve Acemlerden intikâl etmiş. Biz 
şimdi yedi asırlık tekâmülden sonra bu lûgatları atacağız da yerle-
rine ne koyacağız?
Akvâm-ı mütemeddinenin kâffesi birbirlerinin lisânından istiʻâne et-
memiş mi? Fransızca ile Almanca ve İngilizcede, Rumca, Latince hatta 
Arapça, Acemce kelimeleri yok mudur? Ya bu kavimler birbirinden 
lûgat istiʻâne ederken kendi lisânlarına aldıkları kelimât-ı ecnebiy-
yenin harekât ve sekanâtını, telaffuzunu, imlâsını kendi lisânlarının 
şîvesine, temâyülâtına [8] sûret-i satırda da tevfîk edebilmişler mi?
Az çok vâkıf olduğumuz Fransızcaya bakalım: Fransızcaya Rumca-
dan, Latinceden müntakil kelimeler evvel emirde lisân-ı asliyyenin 
şîvesine muvâfık olarak kabûl edilmiş. Sonra zamân ile tedrîcî bir 
tekâmül ta‘kib ederek Fransız şîvesine girmiş fakat cümlesi tamâmen 
Fransızca olabilmiş mi? Hayır: Dikkat olununca bilhassa Rumca ke-
limeler Fransızcada telaffuz edildikleri zamân asıl Goluva 1 lisânının 
kelimelerinden ayrılır. Hele imlâlar ana lisânın imlâsını hemen he-
men katʻiyyen muhâfaza etmiştir. Şu hâlde pek doğru olarak iddiâ 
1 Galya (Gaulish) dili, eski Kelt dili. Mehmet Emin Yuırdakul “Irkımın Türküsü” 

adlı şiirinde Goluva kelimesini şu şekilde kullanmıştır: Her sahile tuğlarını di-
kendir; Goluva’ya ve cihangir Roma’ya Haraç salan fatih Hunlar bizdendir. 
(Yurdakul, 1969: 108-109)
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